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Guidelines for translating titles of reference documents in ECA reports that do not 
exist in languages other than the original  

 

In the last couple of years, we saw some formal and informal changes in the translation practices of the TLSPD. 
Among the informal ones are: 

- a) the translation of the section Products and services in the RAS’s Annex II was discontinued in 2016; 

- b) the translation of the names of projects in annexes to the reports was discontinued in 2017  

Recently we have seen a tendency for the auditors to use a substantial number of footnote and endnote 
references in their reports. Very often these are documents in English for which there is no official translation 
into most of our languages. A recent example is the SR on Fiscal Stability with 69 footnote references in it. 

We did not find a formal guideline on treating names of untranslated documents. There exist some guidelines 
on using footnotes and endnotes in ECA reports in paragraph 1 of Good practice note 15 by the Directorate of 
Quality Control. This does not concern translation but indicates the auditors’ perceived role of references: 
“Footnotes and endnotes should be used to provide the source of facts and views presented in the text, and not 
the facts and views themselves. As a principle, readers should be able to read and understand the entire report 
without having to refer to footnotes or endnotes for anything other than references.” 

We consider that the same reasons exists for discontinuing the translation of such titles of references as there 
were for the cases under a) and b) above. Among these reasons are: 

- A matter of priority. Reference documents are used to identify the source of the information provided, but 
they are not a core communication of the Court. Moreover, if the publication contains important concepts 
relevant to the topic analysed, the Court’s documents report and summarise them anyway. 

- A matter of time. Titles are often concise. Translators need to browse the publication to make sure their 
understanding and proposed translation are correct. Considering that the number of such quotations in the 
Court’s publications is often very high, this procedure can be rather lengthy.  

- A matter of cost. Everything has a price, and if we translate titles of all reference documents, this could be at 
the expense of outsourcing one or more special reports. The latter are far more important, hence we make 
our choice. 

- A matter of risk/reputation. It may be often difficult to convey the exact meaning of the title without having 
read the document. Wrong interpretation can mislead the reader. 

- A matter of common sense. If the publication does not exist in a translated version, there is no use 
translating its title, since it will not help search for it. 

- A matter of presentation/readability. When a page contains several quoted publications, adding the 
translated title in brackets increases considerably the length of the footnotes and affects readability. 

- A matter of harmonisation. Generally, the other EU institutions do not translate the titles of reference 
documents. 
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Having in mind the previous considerations, the adopted guidelines are: 

- Documents quoted in footnotes and endnotes: leave the original title (usually in English, but documents 
in other languages can be mentioned too) without adding translation in brackets. As usual, just translate 
the general elements like the date and place of publication, the institution, if well known (such as the 
EU institutions, OECD, IMF, UN, EIB, etc.), section, paragraph, etc. Example: (OR: EN) “Basel Committee 
on Banking Supervision, Bank for International Settlements, Stress testing principles, last updated in 
October 2018”; (TR: NL) “Bazels Comité voor bankentoezicht, Bank voor Internationale Betalingen, 
Stress testing principles, voor het laatst geactualiseerd in oktober 2018”. 

- Names of national authorities, offices, institutes etc. mentioned in the text: if the report specifies their 
nature (paying agency, ministry, professional organisation,…), translate and keep the original name in 
brackets, if quoted in the text. Example: (OR: EN) “The resolution of the bank was implemented at 
national level by the Spanish National Resolution Authority (Fondo de Reestructuración Ordenada 
Bancaria)”; (TR: IT) “Autorità nazionale di risoluzione spagnola (Fondo de Reestructuración Ordenada 
Bancaria)”. 

- Titles of projects in annexes or tables (in English or other languages): leave them as they are quoted in 

the original text for translation, irrespective of the language, without adding a translation. 

 

- Exceptions: if specifically requested (for example by DOP), e.g. in an Audit Compendium, see List of 

participating EU SAI’s audit work related to public health. Leave the original title and add a translation of 

the English version in square brackets. Example: (OR: SK/EN) “Verejné financie a majetok zdravotníckych 

zariadení [Public finances and property of healthcare facilities]”; (TR: SK/BG) “Verejné financie a majetok 

zdravotníckych zariadení [Публични финанси и активи на здравните заведения]”. 


